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Introduction




You already know what happens. You go through fifty new words, and by the next morning half are gone. A week later, almost all of them. Flashcards, apps, same cycle. Memorise, forget, start over.


The problem is not you. It's the method.


Vocabulary matters more than grammar. Get a verb wrong, forget an agreement, people will still understand you. But without the words, there is nothing. And yet most methods treat vocabulary as a checklist: learn these words, move on to the next chapter. Nobody worries about what happens three weeks later, when everything has been forgotten.


This book tackles exactly that: long-term retention.


No word is presented on its own. Each one appears in a sentence, inside a story you read and can listen to. Your brain does not remember "maison = house" on a flashcard. It remembers the old house where Marie grew up, the smell of coffee and the creaking door. Memory in context, visual and auditory, does the work that no list ever can.


But encountering a word once is not enough. Each word introduced in a story comes back naturally in the ones that follow, frequently at first, then at longer intervals, in new situations. This principle of spaced repetition turns a word "learned" into a word "acquired".


Two facing pages: Indonesian on the left, English on the right, paragraph by paragraph. Read the Indonesian and check, or start from the English and translate. Both directions work. Below the text, a vocabulary box and a cultural note. On the English page, translation exercises. Every ten stories, a chapter review offers translation exercises using key words from the chapter.


Grammar is absorbed naturally through reading. The structures fall into place on their own. For specific points, a grammar appendix at the back covers the essentials.


Start with the Indonesian page. Bold words mark new vocabulary. Check the vocabulary box if you get stuck, then re-read. That second reading matters most: you are no longer decoding, you are understanding. One to three stories a day, fifteen to twenty minutes.


This book targets A1 level. If you are A2 or B1 with gaps, it works well as a refresher. Complete beginner? The Appendix at the back gives you enough to get started.


By the last page you will know 1,111 high-frequency Indonesian words, a solid A2, enough to get by in an Indonesian-speaking country and move toward B1.


The real difference: these words will stay. You did not memorise them on a card. You encountered them, found them again, lived them.


Free audio recordings of all 85 stories are available at mnemobooks.com/audio/1111-indonesian-words, QR code on page 8.


Turn the page.





Free Audio



Listen to all 85 stories read by a native Indonesian speaker.

Scan the code or visit the link below.
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· CHAPTER 1 ·



Everyday Life

Everyday Life





Story 1

Pagi Hari Budi

Budi's Morning





1 Ini pagi yang sangat awal. Budi masih tidur di kamar. Istrinya, Sari, membuat sarapan di dapur.

1 This is a morning that is very early. Budi is still sleeping in his room. His wife Sari is making breakfast in the kitchen.




2 "Budi!" dia memanggil. "Sudah jam tujuh! Bangun!"

2 "Budi!" she calls. "It is seven o'clock! Wake up!"




3 Tapi Budi tidak mendengar. Sari membuka pintu kamar. Budi tidur dengan kepala di bawah bantal.

3 But he does not hear her. Sari opens the bedroom door. Budi is lying in bed with his head under the pillow.




4 "Budi! Cepat! Kau akan terlambat untuk kerja!" Dia memanggil lagi.

4 "Budi! Quick! You will be late for work!" She calls again.




5 Akhirnya Budi membuka mata dan melihat jam. Sudah jam tujuh lewat lima belas! Dia harus di kantor jam delapan.

5 Finally he opens his eyes and looks at the clock. Quarter past seven! He has to be at work at eight.




6 Budi melompat dari tempat tidur dan berlari ke kamar mandi. Airnya dingin. Dia mencuci muka, menggosok gigi, dan mandi cepat.

6 Budi jumps out of bed and runs to the bathroom. The water is cold. He washes his face, brushes his teeth, and takes a quick shower.




7 Dia mengambil baju dan celana — bukan, itu sarung Sari! Dia cepat mencari bajunya sendiri.

7 He grabs a shirt and pants — no, that is Sari's sarong! He quickly looks for his own clothes.




8 Di dapur, nasi goreng dan teh manis ada di meja. Anak laki-laki Adi dan anak perempuan Putri sudah makan.

8 In the kitchen, fried rice and sweet tea are on the table. Their son Adi and daughter Putri are already eating.




9 "Ayah, kenapa tidur lama?" Adi bertanya.

9 "Dad, why did you sleep so long?" Adi asks.




10 "Aku tidur larut tadi malam," Budi berkata. Dia cepat minum teh.

10 "I went to bed late last night," Budi says. He quickly drinks his tea.




11 "Tenang saja," Sari berkata. "Kita bisa pergi bersama. Aku akan antar kau dengan motor."

11 "Take it easy," Sari says. "We can go together. I will drive you on the motorcycle."




12 Budi melihat istrinya. Sari tersenyum. Dia mencium anak-anak, mengambil tas, dan pergi.

12 Budi looks at his wife. She smiles. He kisses the children, grabs his bag, and leaves.




13 Di luar panas. Ini pagi baru di Bandung. Apa pun yang terjadi, Budi tersenyum. Hari baru dimulai.

13 Outside it is hot. This is a new morning in Bandung. Whatever happens, Budi smiles. A new day begins.






★ Words


buat — make

cepat — fast / quickly

lihat — see

tempat — place

sendiri — own

anak — child

makan — eat

ayah — father / dad

malam — night

pergi — go

baru — new

terjadi — happen

hari — day





★ Culture / CULTURE

In Indonesia, nasi goreng (fried rice) is commonly eaten for breakfast, lunch, and dinner. It is considered the national dish and often served with a fried egg and kerupuk (crackers) on top.





✎ Translation Practice


1. Father goes today.

2. The child eats fast.

3. What happens?

4. Look at the new place!

5. I sleep tonight.

Show answers

1. Ayah pergi hari ini.

2. Anak makan cepat.

3. Apa yang terjadi?

4. Lihat tempat baru!

5. Saya tidur malam ini.








Story 2

Rumah Baru

The New House





1 Hari ini hari spesial. Keluarga kami pindah ke rumah baru. Kami sudah tinggal lima tahun di rumah lama. Rumah itu bagus, tetapi kami butuh ruang lebih.

1 It is a special day. Our family is moving to a new house. We already lived for five years in an old house. It was nice, but we needed more space.




2 Rumah baru ada di Depok, dekat taman. Dari jendela, Anda bisa melihat pohon dan sungai. Kami membuka barang-barang.

2 The new house is in Depok, near a park. From the window you can see trees and a river. We unpack our stuff.




3 Ayah saya membuka pintu. Ruangan pertama besar dan penuh cahaya. Dindingnya putih. Ibu berkata:

3 My father opens the door. The first room is big and full of light. The walls are white. Mom says:




4 "Ini akan jadi ruang tamu. Saya akan taruh meja dan dua kursi di sini."

4 "This will be the living room. I will put a table and two chairs here."




5 Ruangan kedua untuk saya dan adik saya. Tidak terlalu besar, tetapi ada dua jendela.

5 The second room is for me and my brother. Not very big, but with two windows.




6 "Kamu tahu, aku mau tidur dekat jendela!" kata adik saya.

6 "You know, I want to sleep by the window!" my brother says.




7 "Dan aku di dekat dinding," kata saya. "Di sana lebih tenang."

7 "And I by the wall," I say. "It is quieter there."




8 Dapur kecil tetapi nyaman. Ada penanak nasi di pojok dan meja dekat jendela.

8 The kitchen is small but cozy. There is a rice cooker in the corner and a table by the window.




9 Ayah berjalan ke seluruh rumah dan melihat semuanya.

9 Father walks through the house and looks at everything.




10 "Rumah yang bagus," dia berkata. "Tetapi kita harus mengecat kamar anak-anak. Kamu tahu warna apa?"

10 "A good house," he says. "But we have to paint the children's room. Do you know what color?"




11 Dari jendela saya melihat kota. Mereka naik motor, orang-orang berjalan ke warung. Ini rumah baru saya. Di sini hidup baru dimulai.

11 From the window I see the city. They ride motorcycles, people walk to the warung. This is my new house. Here my new life begins.




12 Malam itu kami duduk di lantai — belum ada perabot. Kami minum teh manis dengan roti. Ayah cerita dan Ibu tertawa.

12 That evening we sit on the floor — no furniture yet. We drink sweet tea with bread. Dad tells a story and Mom laughs.




13 Ya, ini malam yang indah. Awal dari kehidupan baru.

13 Yes, it is a nice evening. The beginning of a new life.






★ Words


hari — day

rumah — house / home

baru — new

tahun — year

bagus — good

lihat — see

ayah — father / dad

besar — big / large

ibu — mother

tahu — know

mau — want

hidup — life

malam — night





★ Culture / CULTURE

Indonesian tempe (fermented soybean cake) originated in Java centuries ago and is now a daily staple. Rich in protein, it is fried, grilled, or added to soups across the archipelago.





✎ Translation Practice


1. The new house is big.

2. Father and mother see.

3. This life is good.

4. I know, this is night.

5. Every year wants to change.

Show answers

1. Rumah baru besar.

2. Ayah dan ibu lihat.

3. Hidup ini bagus.

4. Saya tahu, ini malam.

5. Setiap tahun mau berubah.








Story 3

Di Dapur

In the Kitchen





1 Setiap hari Sabtu, Nenek pergi ke rumah kami untuk mengajar saya memasak.

1 Every Saturday, Grandma goes to our house to teach me how to cook.




2 Hari ini kami membuat kue bolu pisang. Nenek bilang ini mudah saja.

2 Today we are making banana cake. Grandma says it is just easy.




3 "Kita perlu tepung, mentega, telur, dan gula," kata Nenek. "Kamu tahu tepung ada di mana?"

3 "We need flour, butter, eggs, and sugar," Grandma says. "Do you know where the flour is?"




4 "Dalam lemari besar itu," jawab saya.

4 "In the big cupboard," I answer.




5 Saya buka lemari dan tepung jatuh ke kepala saya! Seperti awan putih di sekitar saya. Nenek tertawa.

5 I open the cupboard and the flour falls on my head! Like a white cloud around me. Grandma laughs.




6 "Tidak apa-apa," kata Nenek. "Itu juga pernah terjadi pada saya."

6 "No worries," she says. "That happened to me too."




7 Kami mulai. Nenek tunjukkan cara mengaduk adonan. Dengan tangan, bukan dengan sendok.

7 We begin. Grandma shows me how to mix the dough. With your hands, not with a spoon.




8 "Adonan harus merasakan tanganmu," kata Nenek.

8 "The dough must feel your hands," she says.




9 Saya berusaha sebaik mungkin. Adonan itu lembut dan hangat. Rasanya baik.

9 I do my best. The dough is soft and warm. It feels good.




10 Lalu kami potong pisang. Nenek melakukannya cepat! Saya hanya bisa melihat.

10 Then we cut the bananas. Grandma does it fast! I can only watch.




11 "Berikan pisau ke sini," kata saya.

11 "Give the knife here," I say.




12 "Hati-hati," kata Nenek. "Pisau itu sangat tajam."

12 "Be careful," Grandma says. "The knife is very sharp."




13 Saya potong pelan-pelan. Nenek ingin membantu.

13 I cut slowly. Grandma wants to help.




14 Setelah satu jam, kue bolu pisang sudah jadi. Kue itu ada di meja — cokelat keemasan dan enak. Ayah juga datang ke dapur.

14 After one hour, the banana cake is done. It sits on the table — golden brown and delicious. Even Father comes to the kitchen.




15 "Orang mana yang membuat ini?" tanya Ayah.

15 "What person made this?" he asks.




16 "Kami yang buat, bersama!" kata Nenek dan saya.

16 "We made it, together!" Grandma and I say.




17 Sekarang semua keluarga duduk di meja dan mulai makan. Nenek melihat saya dan tersenyum. Saya tahu: jika saya rajin belajar, suatu hari saya akan memasak seperti Nenek.

17 Now all the family sits at the table and starts to eat. Grandma looks at me and smiles. I know: if I keep learning, one day I will cook just like Grandma.






★ Words


hari — day

pergi — go

buat — make

bilang — say; tell

tahu — know

terjadi — happen

mungkin — maybe

lalu — then

lihat — see

satu — one

ayah — father / dad

datang — arrive

orang — person





★ Culture / CULTURE

In Indonesia, kue bolu pisang (banana cake) is a beloved Saturday treat. Many families learn recipes through resep turun-temurun (passed-down recipes), with grandmothers teaching grandchildren in the dapur (kitchen).





✎ Translation Practice


1. Today I go.

2. Father comes here.

3. I know what happens.

4. Maybe that person then sees.

5. Make one thing.

Show answers

1. Hari ini saya pergi.

2. Ayah datang ke sini.

3. Saya tahu apa yang terjadi.

4. Mungkin orang itu lalu lihat.

5. Buat satu hal.








Story 4

Tetangga Atas

The Neighbour Upstairs





1 Banyak orang tinggal di gedung kami. Kami kenal hampir semua tetangga, tapi tidak kenal pria di atas kami.

1 Many people live in our building. We know almost all the neighbours, but not the man above us.




2 Pada setiap malam kami mendengar musik dari atas. Musik keras. Sangat keras. Tetangga lain juga datang untuk mengeluh.

2 On every evening we hear music from upstairs. Loud music. Very loud. The neighbours also come by to complain.




3 Ayah saya berkata:

3 My father says:




4 "Lagi! Setiap hari sama saja! Saya tidak tahan lagi! Bagaimana cara menghentikan ini?"

4 "Again! Every day the same thing! I cannot take it anymore! How do we stop this?"




5 Ibu berkata pelan:

5 Mom says quietly:




6 "Mungkin kita harus bicara. Jangan marah."

6 "Maybe we should talk to him. Do not be angry."




7 "Saya sudah ke pintunya tiga kali! Dia tidak buka!"

7 "I have been to his door three times already! He does not open!"




8 Satu hari saya memutuskan naik sendiri. Saya memencet bel. Sunyi. Lalu pintu terbuka.

8 One day I decide to go upstairs by myself. I ring the bell. It is quiet. Then the door opens.




9 Di depan saya berdiri seorang pria tua berambut putih. Dia sangat kaget.

9 In front of me stands an old man with white hair. He looks very surprised.




10 "Halo," saya berkata. "Nama saya Bayu. Saya tinggal di bawah. Apakah Bapak punya waktu?"

10 "Hello," I say. "My name is Bayu. I live downstairs. Do you have a moment?"




11 "Ah, halo!" Dia tersenyum. "Masuk. Saya Pak Harto."

11 "Ah, hello!" He smiles. "Come in. I am Pak Harto."




12 Saya masuk ke rumahnya. Di mana-mana ada buku, partitur musik, dan foto lama. Dan ada piano di ruangan itu.

12 I walk into his home. Everywhere — books, sheet music, and old photos. And a piano in the room.




13 "Bapak bisa main piano?" saya bertanya.

13 "Can you play the piano?" I ask.




14 "Ya," katanya. "Saya dulu musisi. Lima puluh tahun. Istri saya meninggal. Sekarang saya sendiri. Musik adalah semua yang saya punya."

14 "Yes," he says. "I was a musician. For fifty long years. My wife died. Now I am alone. Music is all I have."




15 Saya malu. Saya datang untuk mengeluh, tapi dia hanya kesepian. Kalian pasti mengerti perasaan saya.

15 I feel ashamed. I came to complain, but he is simply lonely. You all surely understand how I feel.




16 "Pak Harto, mau makan bersama kami? Ibu sedang membuat soto ayam malam ini."

16 "Pak Harto, would you like to come eat with us? Mom is making soto ayam tonight."




17 Dia melihat saya. Saya melihat air mata di matanya. Saya merasakan itu di hati saya.

17 He looks at me. I see tears in his eyes. I feel it in my heart.




18 "Saya mau," katanya pelan. Karena malam itu, Pak Harto lebih dari tetangga. Dia teman kami.

18 "I would love to," he says softly. Because of that evening, Pak Harto is more than a neighbour. He is our friend.






★ Words


orang — person

lain — other

datang — arrive

hari — day

mungkin — maybe

satu — one

seorang — a; one

apakah — do / whether

punya — have

kalian — you all

mau — want

buat — make

lihat — see





★ Culture / CULTURE

In Indonesia, inviting a lonely neighbour to share a meal is deeply rooted in the value of gotong royong (communal cooperation). Sharing soto ayam or other dishes strengthens neighbourhood bonds called silaturahmi.





✎ Translation Practice


1. Another person comes today.

2. Do you want to see?

3. I have one friend.

4. Maybe one wants to come.

5. Make one for the person.

Show answers

1. Orang lain datang hari ini.

2. Apakah kalian mau lihat?

3. Saya punya seorang teman.

4. Mungkin satu mau datang.

5. Buat satu untuk orang.








Story 5

Hari Minggu

Sunday





1 Hari Minggu adalah hari favorit saya. Tidak ada yang buru-buru. Kami bisa bangun siang.

1 Sunday is my favourite day. Nobody has to hurry. We can sleep in.




2 Saya bangun jam sepuluh. Matahari bersinar lewat jendela. Di dapur tercium sesuatu yang enak.

2 I wake up at ten. The sun shines through the window. In the kitchen I smell something delicious.




3 Saya mau terus berbaring dan mendengar suara. Ayah berjalan di lorong. Kucing mengeong — dia mau makan.

3 I want to keep lying down and listen to the sounds. Ayah walks through the hall. The cat meows — he wants to eat.




4 Saya bangun. Ibu duduk di dapur membaca buku.

4 I get up. Ibu is sitting in the kitchen reading a book.




5 "Selamat pagi," kata saya.

5 "Good morning," I say.




6 "Selamat pagi! Siapa mau pisang goreng atau bubur ayam?"

6 "Good morning! Who wants fried bananas or chicken porridge?"




7 Pisang goreng! Saya ambil banyak, dengan gula merah. Enak sekali.

7 Fried bananas! I take many, with palm sugar. So delicious.




8 Setelah sarapan, Ayah mau pergi ke Taman Monas. Ibu bilang kami harus bersih-bersih dulu.

8 After breakfast, Ayah wants to go to Taman Monas. Ibu says we have to clean up first.




9 "Bersih-bersih dulu, baru rumah rapi," kata Ibu.

9 "Clean up first, then the house is tidy," Ibu says.




10 Kami mulai kerja. Ayah mengepel. Saya bersihkan kamar. Adik Budi duduk main HP.

10 We start working. Ayah mops. I clean my room. My brother Budi sits on his phone.




11 "Ayo, bantu kami!" kata saya.

11 "Come on, help us!" I say.




12 "Kenapa sih," kata dia, tanpa melihat.

12 "Why though," he says, without looking up.




13 Setelah satu jam kami pergi ke taman. Saat datang, pohon-pohon begitu hijau dan tinggi. Udara segar.

13 After an hour we go to the park. When we arrive, the trees are so green and tall. The air is fresh.




14 Kami jalan-jalan lama. Ayah dan Budi main bola. Ibu dan saya duduk di bangku.

14 We walk for a long time. Ayah and Budi play with a ball. Ibu and I sit on a bench.




15 "Saya senang di hari seperti ini," kata Ibu. "Saat seluruh keluarga bersama. Hal ini jarang pernah terjadi."

15 "I am happy on days like these," Ibu says. "When the whole family is together. This has rarely happened before."




16 "Saya juga," kata saya. "Ayo kita kembali lagi minggu depan."

16 "Me too," I say. "Let's come back again next week."






★ Words


hari — day

sesuatu — something

mau — want

pergi — go

bilang — say; tell

ayo — come on

lihat — see

satu — one

saat — when

datang — arrive

begitu — so

hal — thing

terjadi — happen





★ Culture / CULTURE

In Indonesia, Sunday morning sarapan (breakfast) is often special — families buy pisang goreng (fried bananas) or bubur ayam (chicken porridge) from tukang (street vendors) who pass through neighborhoods.





✎ Translation Practice


1. Let's see something!

2. On Sunday I want to go.

3. Just like that, one thing.

4. When coming, tell.

5. This happens once.

Show answers

1. Ayo lihat sesuatu!

2. Hari Minggu saya mau pergi.

3. Begitu saja, satu hal.

4. Saat datang, bilang.

5. Hal ini terjadi sekali.








Story 6

Surat untuk Ibu

Letter to Mom





1 Ibu sayang,

1 Dear Mom,




2 Sudah satu bulan sejak aku pergi dari rumah. Aku menjadi mahasiswa di universitas di Yogyakarta. Semua berjalan bagus, tapi aku masih rindu Ibu, Ayah, dan kampung kecil kita di dekat laut.

2 It has already been a month since I left home. I have become a student at the university in Yogyakarta. Everything is going well, but I still miss you, Dad, and our little village near the sea.




3 Setiap pagi, kalau jam tujuh, aku bangun dan naik bus ke universitas. Perjalanan empat puluh menit. Yogyakarta kota besar.

3 Every morning, when it is seven, I wake up and take the bus to the university. The trip is forty minutes. Yogyakarta is a big city.




4 Aku belajar tentang sejarah. Menarik tapi sulit. Aku bekerja keras supaya dapat nilai bagus.

4 I learn about history. It is interesting but difficult. I work hard so that I get good grades.




5 Kamarku kecil tapi bersih. Aku punya kasur, meja, dan lemari. Di dinding ada foto keluarga kita.

5 My room is small but clean. I have a bed, a table, and a cupboard. On the wall there is a photo of our family.




6 Teman sekamarku Budi dan aku masak bersama. Tidak seenak masakan Ibu! Aku rindu nasi goreng buatan Ibu. Hei, bagaimana kabar adik perempuan?

6 My roommate Budi and I cook together. Not as tasty as your cooking, Mom! I miss your nasi goreng. Hey, how is my little sister doing?




7 Hal paling sulit adalah jauh dari keluarga. Di malam hari aku lihat foto kita dan ingat waktu kita duduk bersama di dapur. Ayah menceritakan cerita-ceritanya.

7 The hardest thing is being far from the family. In the evenings I see our photo and remember when we sat together in the kitchen. Dad told his stories.




8 Tapi aku tahu bahwa Ibu ingin aku belajar. Aku benar-benar berusaha.

8 But I know that you want me to study. I am truly trying my best.




9 Ibu terima surat itu dan menangis. Tapi dia senang karena terjadi hal baik untuk anaknya.

9 Mom receives the letter and cries. But she is happy because a good thing has happened for her son.




10 Ibu bilang, "Anak kita benar menjadi seorang mahasiswa." Ibu kasih surat itu ke Ayah.

10 Mom says, "Our child has truly become a student." Mom gives the letter to Dad.




11 Ayah bangga. Malam itu juga Ayah menulis surat balasan.

11 Dad is proud. That same evening he writes a letter back.






★ Words


menjadi — become

bagus — good

tentang — about

hei — hey

lihat — see

cerita — story

tahu — know

bahwa — that

benar — true; truly

terima — receive

terjadi — happen

seorang — a; one

kasih — give





★ Culture / CULTURE

Indonesian students often move far from home to study, especially to cities like Yogyakarta, known as Kota Pelajar (City of Students). Parents commonly express pride by sharing news with the whole kampung (village).





✎ Translation Practice


1. I become good.

2. Thank you very much!

3. This story is about father.

4. Hi, look here!

5. Right, that this is so.

Show answers

1. Saya menjadi bagus.

2. Terima kasih banyak!

3. Cerita ini tentang ayah.

4. Hei, lihat ke sini!

5. Benar, ini bahwa.








Story 7

Pernikahan

The Wedding





1 Kakak saya Rina sedang menikah. Hari ini adalah pernikahannya. Seluruh keluarga gugup.

1 My sister Rina is getting married. Today is her wedding. The whole family is nervous.




2 Waktu pagi, rumah sangat kacau. Ayah dan Ibu berdebat soal bunga. Ayah tidak bisa cari baju batiknya. Nenek menangis karena bahagia.

2 At morning time, the house is chaos. Dad and Mom argue about the flowers. Dad cannot find his batik shirt. Grandma cries from happiness.




3 "Nenek, kenapa menangis?" saya bertanya.

3 "Grandma, why are you crying?" I ask.




4 "Karena cucuku sudah besar," kata Nenek. "Kemarin dia masih anak kecil."

4 "Because my granddaughter is grown up," she says. "Yesterday she was still a little child."




5 Rina berdiri di depan cermin. Dia memakai kebaya putih. Dia sangat cantik. Tangannya gemetar.

5 Rina stands before the mirror in a white kebaya. She is very beautiful. Her hands are shaking.




6 "Oke, kamu siap?" tanya Ibu.

6 "Okay, are you ready?" Mom asks.




7 "Saya tidak tahu," kata Rina pelan. "Saya takut."

7 "I don't know," Rina says softly. "I am scared."




8 "Itu normal," kata Ibu. "Ibu dulu juga takut. Tapi lihat Ayah dan Ibu — tiga puluh tahun bersama!"

8 "That is normal," Mom says. "I was scared too. But look at Dad and me — thirty years together!"




9 Para tamu datang: Om Budi, Tante Sri, sepupu dari kota lain. Semua berpelukan.

9 The guests arrive: Uncle Budi, Aunt Sri, cousins from other cities. Everyone hugs.




10 Ardi berdiri di sana di pintu dengan bunga. Dia juga gugup — mukanya merah.

10 Ardi stands over there at the door with flowers. He is nervous too — his face is red.




11 "Mana mempelai saya?" katanya. Dia mencoba tersenyum.

11 "Where is my bride?" he says, trying to smile.




12 Rina keluar. Semua diam. Dia sangat cantik. Lalu Ardi memberi dia cincin.

12 Rina comes outside. Everyone is silent. She is so beautiful. Then Ardi gives her the ring.




13 Malam hari ada pesta di sebuah tempat di Yogyakarta. Musik, tarian, pidato. Om Budi cerita lucu. Semua tertawa.

13 At night comes the party at a place in Yogyakarta. Music, dancing, speeches. Uncle Budi tells a funny story. Everyone laughs.




14 "Maaf, maaf, saya sedang sangat emosional," kata Ayah. Dia berdiri.

14 "Sorry, sorry, I am currently very emotional," Dad says. He stands up.




15 "Rina dan Ardi. Pernikahan adalah hal paling indah yang bisa saya buat bersama ibumu. Jaga satu sama lain. Cahaya cinta tidak pernah mati. Buat kebahagiaan kalian!"

15 "Dear Rina and Ardi. A marriage is the most beautiful thing I can make with your mother. Take care of each other. The light of love never dies. To your happiness!"






★ Words


waktu — time

oke — okay

tahu — know

lain — other

keluar — go out

lalu — then

malam — night

tempat — place

maaf — sorry

buat — make

satu — one

mati — die

kalian — you all





★ Culture / CULTURE

In Javanese weddings, the bride and groom perform sungkeman, kneeling before parents to ask forgiveness and blessings — a deeply emotional family ritual.





✎ Translation Practice


1. Okay, another time.

2. Sorry, I go out.

3. Last night someone died.

4. Make one for this place.

5. Do you all already know?

Show answers

1. Oke, waktu lain saja.

2. Maaf, saya keluar.

3. Malam lalu ada yang mati.

4. Buat satu untuk tempat ini.

5. Apakah kalian sudah tahu?








Story 8

Ayah dan Anak

Father and Son





1 Kata Ayah: "Besok kita pergi memancing." Umur saya sepuluh tahun dan ini pertama sekali untuk saya.

1 Dad said: "Tomorrow we are going fishing." I was ten years old and this was my first time.




2 Kami bangun jam lima. Di luar masih gelap. Ayah menaruh alat pancing di mobil. Ibu memberi kami nasi bungkus dan teh manis.

2 We got up at five. Outside it was dark. Dad put the fishing rods in the car. Mom gave us rice wrapped in banana leaves and sweet tea.




3 Kami melewati sawah dan desa kecil. Ayah bercerita tentang hidup dia waktu kecil.

3 We drove past rice fields and small villages. Dad told me about his life as a child.




4 "Ayah saya sendiri dulu juga mengajak saya memancing," kata Ayah. "Umur saya sama seperti kamu."

4 "My own father used to take me fishing too," Dad said. "I was the same age as you."




5 "Apakah dia pandai?" saya bertanya.

5 "Was he good at it?" I asked.




6 "Paling pandai!" Ayah tertawa.

6 "The best!" Dad laughed.




7 Kami sampai di sungai dekat Sukabumi. Indah! Airnya dalam dan tenang. Matahari mulai naik.

7 We arrived at a river near Sukabumi. Beautiful! The water was deep and still. The sun began to rise.




8 Ayah menunjukkan cara memegang alat pancing. Saya memegang erat alat pancing baru milik saya.

8 Dad showed me how to hold the fishing rod. I grabbed my new rod tightly.




9 "Yang paling perlu adalah sabar. Ikan tidak suka bising. Kamu harus duduk tenang dan menunggu."

9 "The most necessary thing is patience. Fish do not like noise. You need to sit quietly and wait."




10 Kami duduk lama. Satu jam, dua jam. Tidak ada apa-apa.

10 We sat for a long time. One hour, two hours. Nothing.




11 "Ayah, kapan ikan datang?"

11 "Dad, when will a fish come?"




12 "Tunggu saja. Pasti datang."

12 "Just wait. It will come."




13 Dan tiba-tiba — alat pancing saya bergerak!

13 And suddenly — my rod moved!




14 "Tarik! Pelan-pelan!" Ayah berteriak.

14 "Pull! Slowly!" Dad shouted.




15 Saya tarik. Tangan saya gemetar. Jantung saya berdebar cepat. Dan di sana — ikan kecil perak melompat dari air!

15 I pulled. My hands were shaking. My heart was beating fast. And there — a small silver fish jumped out of the water!




16 "Saya dapat satu! Ayah!" saya berteriak.

16 "I got one! Dad!" I shouted.




17 Ayah memeluk saya.

17 Dad hugged me.




18 "Bagus sekali, anak saya. Saya bangga," kata dia.

18 "Well done, son. I am proud of you," he said.




19 Kami duduk di tepi sungai sampai sore. Matahari turun, kami makan beberapa bungkus nasi dan minum teh. Saya berpikir: tidak ada yang lebih baik dalam hidup dari hari seperti ini.

19 We sat by the river until evening. While the sun went down, we ate some rice and drank tea. I thought: there is nothing better in life than a day like this.






★ Words


kata — say

ayah — father / dad

pergi — go

tahun — year

hidup — life

sendiri — own

apakah — do / whether

sampai — arrive

baru — new

perlu — need / necessary

satu — one

anak — child

hari — day





★ Culture / CULTURE

In Indonesia, family fishing trips












Show answers
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